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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA FOR 
THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVEST-
MENTS WITH EXCHANGE OF NOTES 

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and 
the Government of the Federal Republic of Yugoslavia (hereafter the "Contracting Par-
ties"); 

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and 
companies of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party; 

Recognizing that the encouragement and reciprocal protection of such investments 
will be conducive to the stimulation of individual business initiative and will increase 
prosperity in both States; 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

For the purposes of this Agreement: 
(a) "investment" means every kind of assets and in particular, though not exclu-

sively, includes: 
(i)  movable and immovable property and any other real property rights, such as 

mortgages, liens or pledges; 
(ii) shares in and stocks and debentures and other kinds of securities of a com-

pany and any other form of participation in a company; 
(iii) claims to money or to any performance under contract; 
(iv) intellectual property rights (such as copyrights and related rights, patents, in-

dustrial designs or models, trade marks), goodwill, technical processes and 
know-how; 

(v) concessions conferred by law or regulations or under contract, including con-
cessions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources. 

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as 
investments. 

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though 
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees. 

(c) "investor" means nationals or companies. 
(d) "nationals" means: 

(i) in respect of the United Kingdom: natural persons deriving their status as 
United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom; 
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(ii) in respect of the Federal Republic of Yugoslavia: a natural person having the 
nationality of the Federal Republic of Yugoslavia; 

(e) "companies" means: 
(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations incor-

porated or constituted under the law in force in any part of the United King-
dom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance 
with the provisions of Article 13; 

(ii) in respect of the Federal Republic of Yugoslavia: a legal entity incorporated, 
constituted or otherwise duly organized in accordance with the laws and 
regulations of the Federal Republic of Yugoslavia. 

(f) "territory" means: 
(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland, includ-

ing the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea 
of the United Kingdom which has been or might in the future be designated 
under the national law of the United Kingdom in accordance with interna-
tional law as an area within which the United Kingdom may exercise rights 
with regard to the seabed and subsoil and the natural resources and any terri-
tory to which this Agreement is extended in accordance with the provisions 
of Article 13; 

(ii) in respect of the Federal Republic of Yugoslavia: the area encompassed by 
land boundaries as well as the sea, seabed and its subsoil beyond the territo-
rial sea over which the Federal Republic of Yugoslavia exercises, in accor-
dance with its national laws and regulations and international law, sovereign 
rights or jurisdiction. 

Article 2. Promotion and Protection of Investments 

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for in-
vestors of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and, subject to its 
right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital. 

(2) Investments of investors of each Contracting Party shall at all times be accorded 
fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of 
the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by unrea-
sonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or 
disposal of investments in its territory of investors of the other Contracting Party. Each 
Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with regard to in-
vestments of investors of the other Contracting Party. 

Article .3 National Treatment and Most-favoured nation Provisions 

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of 
investors of the other Contracting Party to treatment less favourable than that which it 
accords to investments or returns of its own investors or to investments or returns of in-
vestors of any third State. 
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(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject investors of the other Con-
tracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal of 
their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its own inves-
tors or to investors of any third State. 

(3) For the avoidance of doubt it is confirmed that the treatment provided for in para-
graphs (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles 1 to 12 of this Agree-
ment. 

Article 4. Compensation for Losses 

(1) Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other 
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state 
of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting 
Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards, restitution, 
indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than that which the 
latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of any third State. Re-
sulting payments shall be freely transferable and shall be made without delay. 

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one Contracting 
Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses in the terri-
tory of the other Contracting Party resulting from: 

(a) requisitioning of their property by its military or civil authorities, or 
(b) destruction of their property by the military or civil authorities, which was not 

caused in combat action or was not required by the necessity of the situation, 
shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be 
freely transferable and shall be made without delay. 

Article 5. Expropriation 

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalized, ex-
propriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalization or expro-
priation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other Contract-
ing Party except for a public purpose related to the internal needs of that Party on a non-
discriminatory basis and against prompt, adequate and effective compensation. Such 
compensation shall amount to the market value of the investment expropriated immedi-
ately before the expropriation or before the impending expropriation became public 
knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at a normal commercial rate 
until the date of payment, shall be made without delay, and be freely transferable. The 
investor affected shall have a right, under the law of the Contracting Party making the 
expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent authority of that 
Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment in accordance with 
the principles set out in this paragraph. 

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incor-
porated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which 
investors of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the provisions of 
paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to guarantee prompt, ade-
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quate and effective compensation in respect of their investment to such investors of the 
other Contracting Party who are owners of those shares. 

Article 6. Repatriation of Investment and Returns 

Each Contracting Party shall guarantee to the investors of the other Contracting 
Party, free transfer of payments related to their investments including in particular, 
though not exclusively: 

a) capital and additional amounts to maintain or increase investments; 
b) unspent earnings of investors' employees working in connection with the invest-

ment in the territory of the Contracting Party; 
c) returns; 
d) repayment of loans; 
e) proceeds from total or partial liquidation or sale of the investment; 
f) compensation according to Articles 4 and 5 of this Agreement; 
g) payments arising out of a settlement of a dispute, according to Article 8 of this 

Agreement. 
An investor may not rely on this Article to avoid payment of his fiscal or other fi-

nancial obligations owned in the territory of the first mentioned Contracting Party. 
Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the 

capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the inves-
tor and the Contracting Party concerned. Transfers shall be made at the rate of exchange 
applicable on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in force in the ter-
ritory of the Contracting Party where the investment was made. 

Article 7. Exceptions 

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favour-
able than that accorded to the investors of either Contracting Party or of any third State 
shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of 
the other the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from: 

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which 
either of the Contracting Parties is or may become a party; or 

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation 
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation. 

Article 8. Settlement of Disputes between an Investor and a Host State 

(1) Disputes between an investor of one Contracting Party and the other Contracting 
Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in relation to an in-
vestment of the former which have not been amicably settled shall, after a period of three 
months from written notification of a claim, be submitted for settlement to a competent 
court by the Contracting Party or to international arbitration if the investor concerned so 
wishes. 
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(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the investor and the 
Contracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute either to: 

(a)  the International Centre for the Settlement of Investment Disputes having regard 
to the provisions, where applicable, of the Convention on the Settlement of Investment 
Disputes between States and Nationals of other States opened for signature at Washing-
ton, DC on 18 March 1965 and the Additional Facility for the Administration of Con-
ciliation, Arbitration and Fact-Finding Proceedings; or 

(b)  the Court of Arbitration of the International Chamber Commerce; or 
(c)  an international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal to be appointed by a spe-

cial agreement or established under the Arbitration Rules of the United Nations Commis-
sion on International Trade Law. 

If after a period of three months from written notification of the claim no agreement 
is reached on one of the above alternative procedures, the dispute shall at the request in 
writing of the investor concerned be submitted to arbitration under the Arbitration Rules 
of the United Nations Commission on International Trade Law as then in force. The par-
ties to the dispute may agree in writing to modify these Rules. 

Article 9. Disputes between the Contracting Parties 

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel. 

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled it shall upon 
the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal. 

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the fol-
lowing way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Con-
tracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then 
select a national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be 
appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months 
from the date of appointment of the other two members. 

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any 
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any 
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he 
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be in-
vited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either 
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the Mem-
ber of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either 
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments. 

(5) The arbitration tribunal shall reach its decision on the basis of the provisions of 
this Agreement as well as of the generally accepted principles and rules of international 
law. 

(6) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision 
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost 
of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the 
cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Con-
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tracting Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion 
of costs shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be 
binding on both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure. 

Article 10. Subrogation 

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party") 
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory of 
the other Contracting Party ("the second Contracting Party"), the second Contracting 
Party shall recognize: 

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of all 
the rights and claims of the party indemnified; and 

(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such 
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified. 

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same 
treatment in respect of: 

(a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and 
(b) any payments received in pursuance of those rights and claims, 

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of 
the investment concerned and its related returns. 

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting 
Party in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first 
Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of 
the second Contracting Party. 

Article 11. Application of other Rules 

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international 
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addi-
tion to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling invest-
ments by investor of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is 
provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are more 
favourable prevail over the present Agreement. 

Article 12. Application of the Agreement 

The provisions of this Agreement shall apply to investments made by investors of 
one Contracting Party prior to as well as after the date of entry into force of this Agree-
ment, and shall be applicable from the date of entry into force of this Agreement. 

Article 13. Territorial Extension 

At the time of entry into force of this Agreement, or at any time thereafter, the provi-
sions of this Agreement may be extended to such territories for whose international rela-
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tions the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between 
the Contracting Parties in an Exchange of Notes. 

Article 14. Entry into Force 

Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the legal 
formalities required in its territory for the entry into force of this Agreement. This Agree-
ment shall enter into force on the date of the latter of the two notifications. 

Article 15. Duration and Termination 

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall 
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either 
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. In respect of 
investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall continue in effect 
with respect to such investments for a period of twenty years after the date of termination 
and without prejudice to the application thereafter of the rules of general international 
law. 

In Witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their respective 
Governments, have signed this Agreement. 

Done in duplicate at Belgrade this 6th day of November 2002 in the English and 
Serbian languages, both texts being equally authoritative. 

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:  
JACK STRAW  

For the Government of the Federal Republic of Yugoslavia: 
GORAN SVILANOVIC 
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF SERBIA 
 

I 
 

The Western Balkans Group of the Foreign and Commonwealth Office to the Embassy of 
the Republic of Serbia in London 

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE  

London, 18 December 2006 

The Western Balkans Group of the Foreign and Commonwealth Office presents its 
compliments to the Embassy of the Republic of Serbia and has the honour to refer to the 
Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland and the Federal Government of Yugoslavia for the Reciprocal Protection of 
Investments signed on 6 November 2002 (henceforth referred to as "the Agreement"). 

The Western Balkans Group further has honour to recall the Embassy's Note No. 
115/2006 of 27 March 2006 recalling that Serbia and Montenegro notified the British 
Embassy in Belgrade by Note on 31 May 2004 of the completion of its legal formalities 
for the purposes of Article 14 of the Agreement. 

The Western Balkans Group also has the honour to recall that, as confirmed in the 
Embassy's Note No. 222/2006 of 6 June 2006, following the independence of Montene-
gro, the Republic of Serbia continues the international legal personality of the former 
State Union of Serbia and Montenegro. 

The Western Balkans Group accordingly has the honour to propose that references 
in the title and text of the Agreement to "The Government of the FRY" and "the FRY" be 
considered as references to "The Government of the Republic of Serbia" and "the Repub-
lic of Serbia". 

If this proposal is acceptable to the Embassy, Western Balkans Group has the honour 
to propose that this Note, and your reply to that effect, shall constitute an exchange of 
Notes amending the Agreement. 

The Western Balkans Group avails itself of this opportunity to renew to the Embassy 
the assurances of its highest consideration. 
Note Verbale No. EKR 03/2006 

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE,  
WESTERN BALKANS GROUP 
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II 
 

The Embassy of the Republic of Serbia to the Western Balkans Group at the Foreign and 
Commonwealth Office, London 

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF SERBIA 

London, 29 December 2006 

The Embassy of the Republic of Serbia in London presents its compliments to the 
Foreign and Commonwealth Office of the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland, Western Balkans Group, and has the honour to acknowledge receipt of Note 
Verbale No. EKR 03/2006 relating to the Agreement between the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Federal Government of 
Yugoslavia for the Reciprocal Protection of Investments signed on 6 November 2002. 

The Republic of Serbia accepts that references in the title and text of the Agreement 
to "The Government of the FRY" and "the FRY" be considered as references to "The 
Government of the Republic of Serbia" and "the Republic of Serbia". 

Therefore, Note Verbale No. EKR 03/2006 of the Foreign and Commonwealth Of-
fice and this Note are to be considered as an amendment to the Agreement constituted by 
the exchange of Notes. 

The Embassy of the Republic of Serbia in London avails itself of this opportunity to 
renew to the Foreign and Commonwealth Office of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, Western Balkans Group, the assurances of its highest considera-
tion. 
No. 600/2006 

THE EMBASSY OF THE REPUBLIC OF SERBIA 
LONDON 
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[ SERBIAN TEXT – TEXTE SERBE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE DE YOUGOSLAVIE RE-
LATIF À LA PROMOTION RÉCIPROQUE ET À LA PROTECTION DES 
INVESTISSEMENTS AVEC ÉCHANGE DE NOTES 

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et le 
Gouvernement de la République fédérale de Yougoslavie, ci-après dénommés les «Par-
ties contractantes», 

Désirant créer des conditions favorables au développement des investissements de 
ressortissants et de sociétés d’une Partie contractante sur le territoire de l’autre Partie 
contractante,  

Reconnaissant que la promotion et la protection réciproque de ces investissements 
contribueront à stimuler l’initiative entrepreneuriale individuelle et augmenteront la pros-
périté dans les deux États,  

Sont convenus de ce qui suit :  

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord :  
(a) Le terme «investissement» s’entend des avoirs de toute nature et en particulier - 

mais non limitativement :  
(i)   Des biens meubles et immeubles et de tous autres droits liés à la propriété ré-

elle tels qu’hypothèques, nantissements ou gages;  
(ii)  Des parts et actions et bons d’une société, d’autres types de titres d’une socié-

té et de toute autre forme de participation à une société;  
(iii)  Des créances pécuniaires ou portant sur des prestations contractuelles;  
(iv)  Des droits de propriété intellectuelle, comme des droits d’auteur et des droits 

connexes, des brevets, dessins ou modèles industriels, marques de fabrique, 
clientèle, procédés techniques et savoir-faire;  

(v)  Des concessions commerciales accordées par la loi, par réglementation ou par 
contrat, en particulier pour la prospection, la culture, l’extraction ou 
l’exploitation de ressources naturelles.  

La modification du mode d’investissement des avoirs n’affecte pas leur caractère 
d’investissement. 

 (b) Le terme «revenu» s’entend des montants découlant d’un investissement et en 
particulier -- mais non limitativement -- des bénéfices, intérêts, gains en capital, dividen-
des, redevances et honoraires;  

 (c) Le terme «investisseur» désigne des ressortissants ou des sociétés. 
 (d) Le terme «ressortissant» s’entend :  
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(i)   Par rapport au Royaume-Uni : des personnes physiques qui tiennent le statut 
de ressortissant du Royaume-Uni du droit en vigueur au Royaume-Uni;  

(ii)  Par rapport à la République fédérale de Yougoslavie, d’une personne physi-
que ayant la nationalité de la République fédérale de Yougoslavie; 

 (e) Le terme «sociétés» s’entend :  
(i) Par rapport au Royaume-Uni, des sociétés, firmes et associations spécifique-

ment constituées ou établies en vertu du droit en vigueur dans une quel-
conque partie du Royaume-Uni ou dans un quelconque territoire auquel 
l’application du présent Accord est étendue conformément aux dispositions 
de son article 13;  

(ii) Par rapport à la République fédérale de Yougoslavie, d’une entité légale 
créée, constituée ou dûment organisée de toute autre manière en vertu de la 
législation et des réglementations en vigueur en République fédérale de You-
goslavie;  

 (f) Le terme «territoire» s’entend :  
(i) Par rapport au Royaume-Uni, de la Grande-Bretagne et de l’Irlande du Nord, 

y compris la mer territoriale et toute zone maritime située au-delà de la mer 
territoriale du Royaume-Uni qui est ou pourrait dans l’avenir être définie en 
vertu du droit national du Royaume-Uni et en conformité avec le droit inter-
national comme une zone sur laquelle le Royaume-Uni peut exercer des 
droits en ce qui concerne les fonds marins, le sous-sol et les ressources natu-
relles et de tout territoire auquel l’application du présent Accord est étendue 
conformément aux dispositions de l’article 13;  

(ii) Par rapport à la République fédérale de Yougoslavie, de la zone comprise 
dans les frontières nationales, ainsi que la mer, le fond marin et son sous-sol 
situés en dehors des eaux territoriales sur lesquelles la République fédérale 
de Yougoslavie exerce, en application de sa législation nationale et confor-
mément aux réglementations et droit internationaux, des droits souverains ou 
sa compétence. 

Article 2. Promotion et protection des investissements 

 (1) Chaque Partie contractante encourage et crée des conditions favorables pour les 
investisseurs de l’autre Partie contractante à investir des capitaux sur son territoire et, 
sous réserve de son droit d’exercer les pouvoirs que lui confère sa législation, admet ces 
capitaux.  

(2) Les investissements des investisseurs de chaque Partie contractante bénéficient 
en tout temps d’un traitement juste et équitable et jouissent d’une protection et d’une sé-
curité entières sur le territoire de l’autre Partie contractante. Aucune Partie contractante 
n’entrave, sous quelque forme que ce soit, par des mesures arbitraires ou discriminatoi-
res, la gestion, le maintien, l’usage, la jouissance ou la disposition des investissements ef-
fectués sur son territoire par des investisseurs de l’autre Partie contractante. Chaque Par-
tie contractante observe toute obligation qu’elle a pu assumer au regard des investisse-
ments d’investisseurs de l’autre Partie contractante.  
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Article 3. Traitement national et dispositions relatives à la nation la plus favorisée 

 (1) Aucune Partie contractante ne soumet sur son territoire les investissements ou 
revenus des investisseurs de l’autre Partie contractante à un traitement moins favorable 
que celui qu’elle accorde aux investissements ou revenus de ses propres investisseurs ou 
à ceux des investisseurs d’un quelconque État tiers.  

(2) Aucune Partie contractante ne soumet sur son territoire les investisseurs de 
l’autre Partie contractante, s’agissant de la gestion, du maintien, de l’usage, de la jouis-
sance ou de la disposition de leurs investissements, à un traitement moins favorable que 
celui qu’elle accorde à ses propres investisseurs ou à ceux des investisseurs d’un quel-
conque État tiers.  

(3) Aux fins d’éclaircissement, il est confirmé que le traitement visé aux paragraphes 
(1) et (2) ci-dessus s’applique aux dispositions des articles 1 à 12 du présent Accord.  

Article 4. Indemnisation des pertes 

 (1) Les investisseurs d’une Partie contractante dont les investissements sur le terri-
toire de l’autre Partie contractante subissent des pertes du fait d’une guerre ou d’un autre 
conflit armé, d’une révolution, d’un état d’urgence nationale, d’une révolte, d’une insur-
rection ou d’une émeute sur ledit territoire se voient accorder par cette Partie contrac-
tante, pour ce qui est de la restitution, de l’indemnisation, de la compensation ou d’un au-
tre règlement, un traitement non moins favorable que celui accordé par cette autre Partie 
contractante à ses propres investisseurs ou à ceux d’un quelconque État tiers. Les paie-
ments correspondants sont librement transférables et seront réalisés dans les meilleurs dé-
lais. 

(2) Sans préjudice du paragraphe (1) du présent article, les investisseurs d’une Partie 
contractante qui, en raison de l’une quelconque des situations envisagées dans ledit para-
graphe, subissent des pertes sur le territoire de l’autre Partie contractante par suite :  

(a)  De la réquisition de leurs biens par les autorités militaires ou civiles de cette au-
tre Partie contractante, ou 

(b)  D’une destruction de leurs biens par les autorités militaires ou civiles de ladite 
Partie contractante qui ne résulte pas de faits de combat ou n’est pas exigée par la situa-
tion,  
se voient accorder la restitution ou une indemnisation adéquate. Les paiements corres-
pondants sont librement transférables.  

Article 5. Expropriation 

 (1) Les investissements d’investisseurs d’une Partie contractante ne sont pas natio-
nalisés, expropriés ou soumis à des mesures équivalant à une expropriation ou à une na-
tionalisation (ci-après dénommées «expropriation») sur le territoire de l’autre Partie 
contractante, sauf pour cause d’utilité publique liée aux nécessités internes de l’autre Par-
tie contractante, sur une base non discriminatoire et avec la contrepartie d’une indemnisa-
tion prompte, adéquate et effective. L’indemnité représente la valeur de marché de 
l’investissement exproprié immédiatement avant l’expropriation ou, le cas échéant, avant 
l’annonce publique d’une expropriation imminente. Elle comporte les intérêts à un taux 
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commercial normal jusqu’à la date du paiement, elle est versée sans retard et elle est li-
brement transférable. L’investisseur concerné est fondé, en conformité avec le droit de la 
Partie contractante qui procède à l’expropriation, à obtenir une prompte révision de son 
cas et de l’évaluation de son investissement par une autorité judiciaire ou une autre auto-
rité indépendante de cette Partie contractante, conformément aux principes établis dans le 
présent paragraphe.  

(2) Lorsqu’une Partie contractante exproprie les avoirs d’une société établie ou cons-
tituée conformément au droit en vigueur sur une quelconque partie de son propre terri-
toire, et dans laquelle des investisseurs de l’autre Partie contractante possèdent des ac-
tions, elle doit s’assurer que les dispositions du paragraphe (1) du présent article 
s’appliquent dans la mesure requise pour garantir une indemnisation prompte, adéquate 
et effective de l’investissement desdits investisseurs de l’autre Partie contractante pro-
priétaire de ces actions.  

Article 6. Rapatriement des investissements et des revenus 

Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l’autre Partie contractante la 
faculté absolue de transférer les paiements afférents à leurs investissements, y compris 
plus particulièrement, mais pas exclusivement :  

(a)  Le capital et les montants supplémentaires destinés à maintenir ou à accroître les 
investissements; 

(b) Les bénéfices non dépensés des salariés des investisseurs relatifs aux investisse-
ments effectués sur le territoire de la Partie contractante; 

(c)  Les revenus; 
(d)  Le remboursement de prêts; 
(e)  Les bénéfices d’une liquidation ou d’une vente totale ou partielle de l’investisse-

ment; 
(f)   La rémunération en exécution des articles 4 et 5 du présent Accord; 
(g)  Les paiements découlant du règlement d’un litige, en exécution de l’article 8 du 

présent Accord. 
Un investisseur ne pourra pas alléguer du présent article pour éluder le paiement de 

ses obligations fiscales et de ses autres obligations financières dues sur le territoire de la 
première Partie contractante citée. 

Les transferts sont effectués sans retard, dans la monnaie convertible dans laquelle 
l’investissement initial a été effectué, ou dans une quelconque autre monnaie convertible 
convenue entre l’investisseur et la Partie contractante concernés. Les transferts se feront 
aux taux de change applicables à la date du transfert, conformément aux réglementations 
des changes en vigueur sur le territoire de la Partie contractante où l’investissement a été 
réalisé. 

Article 7. Exceptions 

Les dispositions du présent Accord relatives à l’octroi d’un traitement non moins fa-
vorable que celui accordé aux investisseurs de l’une ou l’autre Partie contractante ou 
d’un quelconque État tiers ne sont pas interprétées de manière à obliger une Partie 
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contractante à accorder aux investisseurs de l’autre Partie contractante un traitement, une 
préférence ou un privilège résultant :  

 (a) De toute union douanière ou de tout accord international semblable, existant ou à 
venir auquel l’une ou l’autre Partie contractante participe ou viendrait à participer; ou  

(b) D’un quelconque accord ou arrangement international ou de toute législation in-
terne se rapportant entièrement ou principalement à l’imposition.  

Article 8. Règlement des différends entre un investisseur et l’état hôte 

 (1) Les différends entre un investisseur de l’une des Parties contractantes et l’autre 
Partie contractante concernant une obligation de cette dernière en vertu du présent Ac-
cord, relative à un investissement de la première Partie contractante, qui n’auront pas été 
réglés à l’amiable après une période de trois mois à dater de la notification écrite d’une 
réclamation, seront soumis pour règlement à une juridiction compétente par la Partie 
contractante ou à l’arbitrage international si l’investisseur concerné le souhaite.  

 (2) Dans les cas où le différend est soumis à l’arbitrage international, l’investisseur 
et la Partie contractante intéressée pourront convenir de soumettre le différend :  

(a) Au Centre international pour le règlement des différends en matière 
d’investissements (en ce qui concerne les dispositions, le cas échéant, de la Convention 
sur le règlement des différends en matière d’investissement entre États et ressortissants 
d’autres États, ouverte à la signature à Washington, DC, le 18 mars 1965 et du méca-
nisme supplémentaire pour l’administration de procédures de conciliation, d’arbitrage et 
de constatation des faits); ou  

(b)  À la Cour d’arbitrage de la Chambre de commerce internationale; ou  
(c)  À un arbitre international ou à un tribunal d’arbitrage ad hoc désigné par accord 

spécial ou créé en vertu des Règles d’arbitrage de la Commission des Nations Unies pour 
le droit commercial international. 
Si, à l’expiration d’une période de trois mois suivant la notification écrite de la réclama-
tion, aucun accord n’est intervenu sur l’une des procédures susmentionnées, le différend, 
à la demande écrite de l’investisseur intéressé, sera soumis à un arbitrage organisé en 
vertu des règles d’arbitrage de la Commission des Nations Unies sur le droit commercial 
international alors en vigueur. Les parties au différend pourront convenir par écrit de 
modifier lesdites Règles.  

Article 9. Différends entre Parties contractantes 

 (1) Dans la mesure du possible, les différends entre les Parties contractantes concer-
nant l’interprétation ou l’application du présent Accord doivent être réglés par la voie di-
plomatique.  

 (2) Dans le cas d’un différend entre les Parties contractantes qui ne pourrait pas être 
réglé de cette manière, il sera soumis à un tribunal arbitral à la demande de l’une ou 
l’autre Partie contractante.  

 (3) Dans chaque cas, ce tribunal arbitral sera constitué de la sorte. Dans les deux 
mois à compter de la réception de la demande d’arbitrage, chaque Partie contractante 
nommera un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent un ressortissant d’un 
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État tiers qui, sur approbation des deux Parties contractantes, est nommé Président du tri-
bunal. Le Président est nommé dans un délai de deux mois à compter de la date de la 
nomination des deux autres membres.  

 (4) Si, dans les délais spécifiés au paragraphe (3) du présent article, il n’est pas pro-
cédé aux nominations nécessaires, l’une ou l’autre Partie contractante peut, faute d’un 
autre arrangement, inviter le Président de la Cour internationale de Justice à procéder aux 
nominations nécessaires. Au cas où le Président serait un ressortissant d’une Partie 
contractante ou s’il était empêché pour une autre raison de s’acquitter de cette fonction, 
le Vice-Président serait invité à procéder aux nominations. Si ce dernier est lui-même un 
ressortissant d’une Partie contractante ou s’il est empêché de s’acquitter de cette fonc-
tion, le membre de la Cour internationale de Justice le plus ancien et qui n’est pas un res-
sortissant de l’une ou l’autre Partie contractante sera invité à procéder aux nominations 
requises.  

 (5) Le tribunal arbitral rend ses décisions en application des dispositions du présent 
Accord, ainsi que des principes et des règles de droit international généralement acceptés. 

 (6) Le tribunal arbitral prend ses décisions à la majorité des voix. La décision a 
force exécutoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend à 
sa charge les frais de son propre membre du tribunal et de sa représentation dans la pro-
cédure arbitrale; les frais du Président et les autres frais sont pris en charge à parts égales 
par les Parties contractantes. Toutefois, le tribunal peut ordonner dans sa décision qu’une 
proportion supérieure des frais soit prise en charge par l’une des deux Parties contractan-
tes, et cette sentence aura force exécutoire. Le tribunal arrête sa propre procédure.  

Article 10. Subrogation 

 (1) Si une Partie contractante ou l’organisme désigné par elle fait un paiement au ti-
tre d’une indemnité afférente à un investissement effectué sur le territoire de l’autre Par-
tie contractante, cette dernière reconnaît :  

(a) La cession à la première Partie contractante ou à l’organisme désigné par elle par 
voie de disposition légale ou d’acte juridique de tous les droits et prétentions de la Partie 
indemnisée.  

(b) Que la première Partie contractante ou l’organisme désigné par elle est fondé(e) à 
exercer lesdits droits et à faire valoir lesdites réclamations en vertu de la subrogation, 
dans la même mesure que la partie indemnisée.  

(2) La première Partie contractante ou l’organisme désigné par elle est fondé(e) à re-
cevoir en toute circonstance le même traitement concernant :  

(a) Les droits et réclamations acquis en vertu de son droit de subrogation; et  
(b) Tout paiement reçu en vertu desdits droits et réclamations,  

que la partie indemnisée était habilitée à recevoir en vertu du présent Accord s’agissant 
de l’investissement considéré et des revenus en découlant.  

 (3) Tout paiement reçu en monnaie non convertible par la première Partie contrac-
tante en conséquence de l’exercice des droits et réclamations acquis seront librement dis-
ponibles aux fins de régler toute dépense encourue sur le territoire de la deuxième Partie 
contractante.  
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Article 11. Application d’autres règles 

Si, en sus du présent Accord, des dispositions légales de l’une ou l’autre Partie 
contractante ou des obligations découlant du droit international, actuelles ou à venir, liant 
les Parties contractantes en vertu du droit international contiennent des règles, générales 
ou particulières, accordant aux investissements de l’investisseur de l’autre Partie contrac-
tante un traitement plus favorable que celui prévu dans le présent Accord, ces règles, 
dans la mesure où elles sont plus favorables, prévalent sur les dispositions du présent Ac-
cord.  

Article 12. Application de l’accord 

Les dispositions du présent Accord s’appliqueront aux investissements réalisés par 
les investisseurs d’une Partie contractante avant ou après la date d’entrée en vigueur du 
présent Accord et seront applicables à compter de la date d’entrée en vigueur du présent 
Accord. 

Article 13. Extension territoriale 

Au moment de l’entrée en vigueur du présent Accord, ou à tout moment par la suite, 
ses dispositions peuvent être rendues applicables aux territoires pour lesquels le Gouver-
nement du Royaume-Uni est internationalement responsable ainsi qu’il pourra en être 
convenu entre les Parties contractantes par échange de Notes.  

Article 14. Entrée en vigueur 

Chacune des Parties contractantes notifiera à l’autre, par écrit, l’accomplissement 
des formalités légales requises sur son territoire pour l’entrée en vigueur du présent Ac-
cord. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de la dernière de ces deux notifica-
tions. 

Article 15. Durée et cessation 

Le présent Accord restera en vigueur pour une période de dix ans. Par la suite, il 
continuera d’être en vigueur jusqu’à l’expiration de douze mois à compter de la date à 
laquelle une Partie contractante notifie par écrit son abrogation à l’autre Partie contrac-
tante. Il est entendu que, s’agissant des investissements effectués pendant que le présent 
Accord est en vigueur, ses dispositions continueront d’avoir effet pendant une période de 
vingt ans après la date de sa cessation et sans préjudice de l’application ultérieure des rè-
gles du droit international général. 

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs gouvernements 
respectifs, ont signé le présent Accord.  
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Fait en double exemplaire à Belgrade le 6 novembre 2002, dans les langues anglaise 
et serbe, chaque texte faisant également foi.  

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord :  
JACK STRAW 

Pour le Gouvernement du République fédérale de Yougoslavie :  
GORAN SVILANOVIC 
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ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE DE YOUGOSLAVIE 

I 
 

Le Groupe des Balkans occidentaux du Ministère britannique des affaires étrangères et 
du Commonwealth, à l’ambassade de la République de Serbie à Londres 

 

MINISTÈRE BRITANNIQUE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET DU COMMONWEALTH 

Londres 

Le 18 décembre 2006 

Le Groupe des Balkans occidentaux du Ministère britannique des affaires étrangères 
et du Commonwealth présente ses compliments à l’ambassade de la République de Ser-
bie et a l’honneur de faire référence à l’Accord conclu entre le Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et le Gouvernement de la Répu-
blique fédérale de Yougoslavie relatif à la protection réciproque des investissements, si-
gné le 6 novembre 2002 (désigné ci-après «l’Accord»). 

Le Groupe des Balkans occidentaux a l’honneur de rappeler la note d’ambassade 
n° 15/2006 du 27 mars 2006 rappelant que la Serbie et le Monténégro ont notifié à 
l’ambassade britannique de Belgrade, par note du 31 mai 2004, l’accomplissement de ses 
formalités légales prévues par l’article 14 de l’Accord. 

Le Groupe des Balkans occidentaux a l’honneur de rappeler que, comme le confirme 
la note d’ambassade n° 222/2006 du 6 juin 2006 faisant suite à l’indépendance du Mon-
ténégro, que la République de Serbie conserve la personnalité juridique internationale de 
l’ancienne Union Serbie-Monténégro.  

Le Groupe des Balkans occidentaux a dès lors l’honneur de proposer que les réfé-
rences dans le titre et dans le texte de l’Accord au «Gouvernement de la RFY» et à la 
«RFY» soient considérées comme des références au «Gouvernement de la République de 
Serbie» et à la «République de Serbie». 

Si cette proposition est acceptable pour l’ambassade, le Groupe des Balkans occi-
dentaux a l’honneur de proposer que la présente Note et votre réponse y afférente soient 
constitutives d’un Échange de Notes portant amendement de l’Accord. 
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Le Groupe des Balkans occidentaux saisit en outre cette occasion pour réitérer à 
l’ambassade l’assurance de sa plus haute considération. 

 
Note verbale n° EKR 03/2006 

MINISTÈRE BRITANNIQUE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 
 ET DU COMMONWEALTH GROUPE DES BALKANS OCCIDENTAUX 

 
 
 

II 
 

L’ambassade de la République de Serbie au Groupe des Balkans occidentaux du Minis-
tère britannique des affaires étrangères et du Commonwealth à Londres 

AMBASSADE DE LA RÉPUBLIQUE DE SERBIE  

Londres 

Le 29 décembre 2006 

L’Ambassade de la République de Serbie à Londres présente ses compliments au 
Groupe des Balkans occidentaux du Ministère des affaires étrangères et du Common-
wealth du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et a l’honneur 
d’accuser réception de la note verbale n° EKR 03/2006 relative à l’Accord conclu entre 
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord et le Gou-
vernement de la République fédérale de Yougoslavie relatif à la protection réciproque 
des investissements, signé le 6 novembre 2002. 

La République de Serbie accepte que les références dans le titre et dans le texte de 
l’Accord au «Gouvernement de la RFY» et à la «RFY» soient considérées comme des ré-
férences au «Gouvernement de la République de Serbie» et à la «République de Serbie». 

Dès lors, la note verbale n° EKR 03/2006 du Ministère britannique des affaires 
étrangères et du Commonwealth et la présente note sont considérées comme un amende-
ment à l’Accord constitué par l’échange de notes. 

L’Ambassade de la République de Serbie à Londres saisit en outre cette occasion 
pour réitérer au Groupe des Balkans occidentaux du Ministère des affaires étrangères et 
du Commonwealth du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord 
l’assurance de sa plus haute considération. 

 
N° 600/2006 

L’AMBASSADE DE LA RÉPUBLIQUE DE SERBIE  
LONDRES  



 




